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* A rellenar por la autoridad cantonal competente/   Formulario aprobado por Suiza No° O-2021-17  
Indicated by the cantonal competent authority Swiss approved form No. O-2021-17 

 

 

Schweiz / Suisse / Svizzera / Switzerland / Suiza  
 

Certificado sanitario relativo a la exportación de semen bovino destinado a 

Panama  

Health certificate for the exportation of bovine semen to Panama 
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t I.1. Expedidor / Consignor 

Nombre / Name: 

Dirección / Address: 

 

 

I.2. Nº de referencia del certificado* / Certificate reference 

number*: 

I.3. a. Autoridad central competente /Central competent 

authority: 

Federal Food Safety and Veterinary Office FSVO 

I.3. b. Autoridad cantonal competente / Cantonal competent 

authority: 

 

I.4. Destinatario / Consignee 

Nombre / Name: 

Dirección / Address: 

 

 

I.5. País de origen / Country of origin: Suiza / Switzerland 

Cód. ISO / ISO Code: CH 

I.6. País de destino / Country of destination: Panama 

Cód. ISO / ISO Code: PA 

I.7. Lugar de origen / Place of origin: 

Centro de I.A / Semen production centre: 

Nombre / Name: 

Dirección / Address:  

 

 

 

Número de aprobación del establecimiento / Approval number of 

establishment(s): 

I.8. Lugar de carga / Place of loading: 

 

I.9. Puesto fronterizo de entrada previsto / Expected border 

post 1): 

 

I.10. Medios de transporte / Means of transport: 

Avión / Aeroplane □  Buque / Ship □ 

Vagón de ferrocarril / Railway wagon □  

Vehículo de carretera / Road vehicle □ Otros / Other □  
 

Identificación / Identification1) : 

I.11. Temperatura del producto / Temperature of product: 

Ambiental / Ambient □ Refrigerados / Chilled □ 
Congelados / Frozen □ 

I.12. Identificación del contenedor/número de precinto / 

Identification of container/seal number: 

 

I.13. Mercancías destinado al uso como / Commodities intended for use as: 

Reproducción/criar / Breeding/rearing □ 

Gestión de la vida silvestre / Wildlife management □ 

Otros / Other □ 

I.14. Número total de paquetes / 

Total number of packages: 

I.15. Identificación del semen / Identification of the semen 2): 

Nombre del donador 

Name of the donor: 

Raza 

Breed: 

Libro genealógico Nº 

Ear-tag No: 

Fecha(s) de la recolección 

Date(s) of collection: 

Número de dosis 

Number of straws: 

     

 Número total de pajillas en la expedición: 

Total number of straws in consignment: 

 

1) Optional / If applicable  

2) El expedidor puede adjuntar una tabla adicional como anexo. Esta debe ser aprobada y sellada por la Autoridad cantonal competente./ 
If necessary, extra tables can be attached as annex by the consignor and should be approved and stamped by the cantonal competent 

authority.  
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* A rellenar por la autoridad cantonal competente/  Formulario aprobado por Suiza No° O-2021-17 

Indicated by the cantonal competent authority Swiss approved form No. O-2021-17

Suiza / Switzerland Semen Bovino / Bovine Semen 

II. Información sanitaria / Sanitary information Nº de referencia del certificado / Certificate reference number*: 
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 El veterinario oficial infrascrito, debidamente autorizado por el gobierno de Suiza certifica por el presente que: 

I, the undersigned official veterinarian, duly authorized by the Government of Switzerland do hereby certifies, that: 

1. Suiza, el país de procedencia de los toros donadores, está libre de enfernedad de Akabane y libre de pleuropneumonie bovina contagiosa, fiebre 

aftosa, estomatitis vesicular, peste bovina, fiebre del valle del rift, brucelosis, leucosis, IBR/IPV, dermatosis nodular contagiosa. y peste bovina

Switzerland, the country of origin of the donor bulls is free from Akabane and free from contagious bovine pleuropneumonia, foot and mouth 

disease, vesicular stomatitis; Rinderpest, rift valley fever, brucellosis, leucosis, IBR/IPV and lumpy skin disease.

2. El toro de el cual el semen exportado fue recogido (“el toro donador“) había permanecido en Suiza o en un Estado miembro de la unión europea 

por lo menos seis (6) meses antes de la colección del semen exportado.

The bull from which the exported semen was collected ("the donor bull") had remained in Switzerland or in a Member State of the European Union 

for at least six (6) months before the collection of the exported semen.

3. El Centro de Inseminación Artificial dónde se hallan alojados los reproductores está debidamente autorizado y está bajo la supervisión de 

veterinarios oficiales de la Autoridad Cantonal Veterinaria y cumple con las normas sanitarias recomendadas por la O.I.E. para la exportación y 
con el reglamento (UE) 2016/429 (Legislación sobre sanidad animal), el reglamento Delegado (UE) 2020/686, el reglamento de Ejecución (UE) 

2020/999 y con la legislación Suiza.

The semen collection centre where the semen has been produced is officially approved and under the supervision of an official veterinarian from 
the Cantonal Veterinary Authority in accordance with the health directives recommended by O.I.E. for exportation and with the Regulation (EU) 

2016/429 (Animal Health Law), Commission Delegated Regulation (EU) 2020/686, Commission Implementing Regulation (EU) 2020/999 and 

with the Swiss legislation. 

4. En el momento de la colecta del semen, los toros donadores están libres de signos clínicos de enfermedades infecciosas incluyendo brucelosis, 
campilobacteriosis genital bovina (vibriosis), tricomoniasis genital bovina, diarrea viral bovina (DVB), tuberculosis, rinotraqueitis bovina 

infecciosa, parainfluenza, lengua azul, leucosis bovina enzootica, trypanosomiasis, Encefalopatía espongiforme bovina, anaplasmosis and 

babesiosis. 

At the time of the semen collection, the donor bulls were free from clinical signs of infectious diseases including brucellosis, bovine genital 

campylobacteriosis (vibriosis), bovine genital trichomoniasis, bovine virus diarrhea (BVD), tuberculosis, infectious bovine rhinotracheitis, 

parainfluenza, bluetongue, bovine leucosis trypanosomiasis, bovine spongiform encephalopathy, anaplasmosis and babesiosis.

5. i) Todos los genitores del Centro de Inseminación Artificial fueron examinados y debidamente sometidos a pruebas diagnósticas antes de su 

entrada al centro, durante su aislamiento antes de ser residentes del centro y por lo menos cada 12 meses para cumplir con las requerimientos 

mínimos de OIE y del Reglemento (UE) 2020/686 entonces válidas: 

All bulls of the semen collection centre were tested and examined prior to entry, during isolation before entering the resident herd and at 

least every 12 months according to the then valid OIE standards and Regulation (EU) 2020/686 for the following diseases: 

BRUCELOSIS 

(brucellosis) 

 Fijación de complemento / Complement fixation test

o/ or 

 ELISA / ELISA 

TUBERCULOSIS BOVINA 

(bovine tuberculosis) 

Intradermorreacción  

Intradermal tuberculin test 

DIARREA VIRAL BOVINA  

(bovine virus diarrhea) 

 Detección de virus usando el aislamiento de virus en sangre or suero / Virus 

detection using either virus isolation of whole blood

o/ or 

 ELISA de Captura de antígeno durante su aislamiento antes de su ingreso a al 

centro de I.A / antigen capture ELISA during the isolation period before entering 

the AI centre 

RINOTRAQUEITIS INFECCIOSA BOVINA  

(infectious bovine rhinotracheitis) 

 Seroneutralización / Serum neutralisation test 

o/ or 

 ELISA / ELISA 

LEUCOSIS BOVINA ENZOOTICA 

(enzootic bovine leucosis) 

 Inmunodifusión en agar gel / Agar gel immunodiffusion

o/ or 

 ELISA / ELISA 

TRICOMONIASIS GENITAL BOVINA 

(bovine genital trichomoniasis) 

Examen microscópico y cultivo del lavado prepucial 

Microscopic examination and culture of preputial material 
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* A rellenar por la autoridad cantonal competente/  Formulario aprobado por Suiza No° O-2021-17 

Indicated by the cantonal competent authority Swiss approved form No. O-2021-17

Suiza / Switzerland Semen Bovino / Bovine Semen 

II. Información sanitaria / Sanitary information Nº de referencia del certificado / Certificate reference number*: 

CAMPILOBACTERIOSIS GENITAL 

BOVINA 

(bovine genital campylobacteriosis) 

 Cultivo / Culture 

o/ or 

 Inmunofluerescencia del lavado prepucial / Immunofluorescence of preputial

material 

Todas las pruebas fueron realizadas en un laboratorio aprobado. / All the tests were performed at an approved laboratory. 

ii) Los toro donadores han sido sometido con resultados negativos, dentro de los 6 meses anteriores a la recolección de semen con destino a 

Panama, a las siguientes pruebas diagnósticas: 

The donor bulls were subjected to the following tests within six (6) months before the date of the collection of the semen to be exported, with 

negative results for: 

BRUCELOSIS 

(brucellosis) 

 Fijación de complemento / Complement fixation test

o/ or 

 ELISA / ELISA 

LEPTOSPIROSIS 

(leptospirosis) 

Prueba de microaglutinación, con resultados negativos a una dilución 1:100 para L. 

pomona, L. canicola, L. icterohaemorrhagica and L. grippotyphosa  

Microtiter agglutination lysis-test (negative less than 50% agglutination at 1:100) for L. 

pomona, L. canicola, L. icterohaemorrhagica and L. grippotyphosa 

iii) Los toros donadores han sometido con resultado negativo a una prueba diagnóstica para Paratuberculosis (fijación del complemento o 

ELISA) dentro de los 6 meses anteriores a la recolección de semen para exportar o a fines de la fase de producción.

The donor bulls were tested with negative result for Paratuberculosis (either complement fixation- or ELISA-test) within six (6) months prior

to the collection of the semen to be exported or at the end of the semen production period.

iv) LENGUA AZUL Esperma que cumplen las disposiciones del Anexo II, Parte 5, Capitulo II del Reglamento Delegado (UE) 2020/686 de la 

Comisión 

BLUETONGUE Semen in compliance with Annex II , Part 5, Chapter II, of Commission Delegated Regulation (EU) No 2020/686

6. El diluyente usado para procesar el semen exportado estaba libre de agentes de las enfermedades de animals. 

The diluent used for processing the exported semen was free from agents of animal diseases.

7. Los toros residentes presentan condiciones normales de salud al día de la colección del semen y en los 30 dias posteriores, de acuerdo con 

certificación del Médico Veterinario del centro.

The resident bulls were in normal health condition on the day of the semen collection and 30 days after the semen collection according to the 

certification of the veterinary of the collection centre.

8. El semen diluido y tratado se ha mantenido congelado en nitrógeno líquido y separado durante el período de 30 días posterior a la colección. Las

pajuelas o ampollas se han identificado mediante un código de acuerdo con las normas de SUIZA:

The diluted semen has been kept separate in liquid nitrogen during 30 days after collection. The semen straws are identified with a code number, 

according to Swiss norms: 

Codigo del centro de inseminación / 

Code of the AI centre 

Fecha de recolección / 

Date of collection 

Identificación (numéro y nombre) del donante / 

Number and name of the donor bull 

Raza / breed 

1) Selecctionar lo que corresponda / Select as appropriate
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* A rellenar por la autoridad cantonal competente/  Formulario aprobado por Suiza No° O-2021-17 

Indicated by the cantonal competent authority Swiss approved form No. O-2021-17

Suiza / Switzerland Semen Bovino / Bovine Semen

III. Signature / Firma Nº de referencia del certificado / Certificate reference number*: 
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El Veterinario responsable del Centro de IA / The Veterinarian responsible for the AI centre 

Nombre y dirección / Full name and address:   Posición oficial / Official position: 

Lugar y Fecha / Place and date:   Sello y firma / Stamp and signature: 

Veterinario oficial / Official veterinarian: 

Nombre y dirección / Full name and address:   Posición oficial / Official position: 

Fecha / Date:  Sello y firma / Stamp and signature: 
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